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INPOBJEMH JIEKCUKOI'PA®IYHOI'O OIIUCY TA HEPEKJIALY
HOMIHALIN «<HAPOJHOI MOBU»

Y cmammi uioemvca npo ocobaugocmi YKIAOAHHA emMHONIH2GICIMUUHO20
COBHUKA ONU3LKO HecnopioHeHux Mmos. lliokpecnioembcs ocobnuse 3HaueHHs.
MmakKkoeo ClO08HUKA y KOHmeKcmi nepekiadayvkux cmyoit. Clo8HUK € 00OHOUYACHO
CKAAOHUM Ma HAO38UYAUHO Gaxcausum npoekmom. CKIaoHicmb ONUCY JIeKCUKU
3YMOBNEHO BIOMIHHOCMAMU AK Y CMPYKMYPI ma CUCmemMax Mo8, makx i pi3HUM
CBIMOCHPUUHAMMAM MA  HAYIOHALIbHUM  KYAbmypHum  ykaaoom. Ocobauso
NPOOIEMHUM BUOAEMBCS ONUC JIeKCeM «HAPOOHOI MO8U», 00 SKUX BGILOHOCUMO
Oianekmuzmu, peioHanizmu, NPOCmMopiuds ma HapoOHO-POIbKIOPHI HOMIHAYIL.

Knrwouosi cnosa: emmoninesicmuxa, HapooHa Mo08d, CILOBHUK, JleKceMd,
JAKYHaQ.

B cmamuve cosopumcs 06 ocobennocmsax co30aHusi IMHOIUHSBUCIUYECKO2O
cnoeaps OaU3KO HepoOCmEeHHbIX A3blk08. lloduepkusaemcs o0coboe 3HayeHUe
maxkoeo c106aps 8 Kouwmekcme nepegooueckux cmyouu. Cnosapv Aensemcs
OOHOBPEMEHHO CIIONCHLIM U Upe38bluatiHO 8aAXCHLIM npoekmom. CrodxcHocmy
ONUCAHUSA JIEKCUKU 00YCN08IeHA PA3IUYUAMU KAK CIPYKMYPe U CUCEMAX A3bIKOG
MAax U pasiudHbiM MUPOBO33PEHUEM, HAYUOHATLHBIM KYAbMYPHbIM YCIMPOUCHBOM.
Ocobenno npobaeMHbIM NPedCmasisiemcs ONUCAHUE JIeKCeM «HAPOOHO20 A3bIKAY,
8 KOMOPbIX OMHOCUM OUANEKMUMbL, PE2UOHAIUZM, NPOCMOpeUbHble U HAPOOHO-
@ ONbKIOPHBIE HOMUHAYUU.

Knroueswvie cnosa: smuonruneeucmuka, HapoOHblil A3bIK, CLOBAPL, JeKceMd,
JIAKYHA.

The article deals with the pequliarities of the unrelated languages ethno-
linguistic dictionary compiling. The special importance of the vocabulary in the
context of translation studies is emphasized. The formation of such dictionary is
both complex and crucial project. The complexity of the vocabulary describing
arises due to the differences in the language structures and systems as well as to
the different worldview and national cultural way of life. Particularly problematic
iIs the description of the vernacular nominations, which include dialects,
regionalisms and folklore units.

Key words: ethnolinguistics, the vernacular language, dictionary, lexeme,
lacuna.

MoBa sK cCychnuibHe SBUINE HEBIIUIbBHA BIJl JKUTTA Hapoxy. Y HIA

3aCBIIYYIOTHCS ICTOPUYHI (DAKTH, €Tamu CYCIHIJIBHOTO PO3BUTKY MEBHOI HaIli,
pealli3yloTbCsl CUCTEMHI 1 HECHCTEMHI BUSIBU KYJIbTYpH, OCOOJMBOCTI PO3BUTKY
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MIEBHOTO HAIIOHAJBLHOTO MEHTANITETy 1 T.M. MOBY MOKHa BIIEBHEHO BBa)KaTH
J3€pKaJoM, Y SIKOMY BIJJOMBaIOThCA YCI1 MPOIECH KUTTEMISITBHOCTI JIFOIUHHU.

Konu My roBopuMo npo KOHTaKTH PI3HUX €THIYHHUX TPYI, YU TO HA MEBHIN
TEPUTOPIi YK TO y PI3HUX MPOCTOPOBUX IJIOLIMHAX, MU HE MOKEMO 3arepedyBaTu
(bakTy BILTUBY OJHOTO KYJIbTYPHOTO CEPEOBHILA HA 1HINE, BUSIBOM YOT0 Y MEPILY
gyepry crae MoBa. Taki mporiecu BifOyBaJMCsl TMOCTIHHO B TPOIEC CTAHOBIICHHS
neBHOi Harlli. BiAmoBigHO KOXHa HallOHAJTbHA MOBa BIUTITAaE y ceOe 1HIIIOMOBHI
cyOcTpath, a HalllOHAJIbHI KYyJbTYpHI KOHCTAHTU 3MIHIOIOTHCS TIiJl BIUIUBOM
CTOpPOHHIX peaniid. HalimoMiTHiII Taki IpoLecH y JITepaTypHOMY, HOPMaTUBHOMY
CJIOBOBXHBaHHI. Koy sk Mu 3BepTaEMOCh 10, TaK 3BaHOI «HAPOAHOI MOBH», TOOTO
perioHami3MiB, [JiaJIeKTH3MiB, MPOCTOpiYYs 1 T.M., TONOBHEHHS Ta 3MiHa
CJIOBHMKOBOTO CKJIQJy SKHUX € MEHII MOMITHUMHM 3aBISKH KYyJbTYpHO-apeaibHIi
3aMKHYTOCTI Ta MAapriHAJIbHOCTI OCTAHHIX, BMHHMKA€ MOTpeda y AeTallbHOMY
MOBHO-ICTOPUYHOMY  aHadi31 HOMIHAIIA Ta 3BEPHEHHI J0 TIMOWHHUX
CTHOKYJIbTYPHUX CTpaTy MiB, aHali3l €THOC BIJOMOCTI, IO W 3yMOBIIOE
AKTYaJBbHICTh HAILIOTO JOCIIKEHHS.

MeTtow po3BiAkM € HamaraHHs MPOaHAI3yBaTH JIEKCUKOTpadiuHy O0azy
€THOJIIHIBICTUYHUX  JIOCHI/PKEHb B  YKpaiHi Ta 3aKOpJOHOM, O3HAYUTH
HEOOXIJTHICTb ~ CTBOPEHHS  TOPIBHSUIBHOTO  €THOJIHTBICTUYHOTO  CJIOBHHKA.
3aBaaHHs CcTaTTi — cripoOa MPOJEMOHCTPYBATH CKJIAHOII TIEPEeKIaay HOMIHAIIIH
«HApPOJIHOT MOBWY, SIKi € MIEPEBAKHO JIAKYHAPHUMH.

[Ipouiecu cTaHOBIEHHS JITEPaTypHOI MOBU 3a(DIKCOBAHO y HOPMATHUBHUX
CIIOBHUKAX, HApOAHI X JIEKCEMH NEPEBAKHO MPEACTABISIOTHCS y IlaJIeKTHHUX,
pEerioHalIbHUX CJIOBHUKaX. Taki JpKepena € BIIHOCHO MAaJOYMCICHHUMHU Ta
OXOILTIOIOTH JIIHTBICTUYHI PO3BIOAKM Ha TMOPIBHSIHO HEBEIUMKHUX TEPUTOPLSIX Y
MEBHUM ICTOPUYHUN TIEPIOJ.

ETHOMIHrBICTHKA, SK HAyKa, € pPO3[1JIOM MOBO3HABCTBA YW — IIUPILIE —
HampsiMOM Yy MOBO3HAaBCTBI  SIKMM  OpIEHTY€ JIOCHIIPKEHHS Ha  PO3IJISiA
CIIBBIIHOLIEHHS Ta 3B’SI3Ky MOBH Ta JIyXOBHOI KYJIbTYPH, MOBH Ta HalllOHAJIBHOTO
MEHTAJITETY, MOBH Ta HAPOAHOI TBOPUOCTI, iX B3a€EMO3AJIEKHOCTI Ta PI3HUX THUIIIB
ix KopecrnoHeHiii [7].

ETHOJIIHIBICTUYHI CIIOBHHUKH, Y TAKOMY BHUIAJIKY, (PIKCYIOTh KOHIIENTYaJIbH1
MOBHO-KYJIbTYPHI CHIBBIJHOIICHHS Yy paMKax IEeBHOI MOBHOI cim’i. HaiiOiunbm
NPEJCTaBHUIBKUMU 3pa3KaMH CJOBHMKIB TakOro THUIYy VY CJOB SHCHKOMY
MOBO3HABCTBl BBA)KAIOTHCS JIEKCHKOTpadiuHl PO3BIAKH POCIHCHKOI Ta MOJBCHKOT
€THOJIIHIBICTUYHUX IIKUT MiJ 3araibHor0 penakimiero C. M. ta M. I. Tonctux Ta
€. baprmincbkoro. bararoromHe BumanHs «ClaBsSHCKHE JAPEBHOCTU» BHJAHE
ABTOPCHKUM KOJICKTUBOM BIJIUTY ETHOJIHTBICTUKH Ta (Qoibkiopy [HCTHUTYTY
cioB’ssHo3HaBcTBa PAH Haniuye 5 TOMIB mpucBsiueHE cucTeMaTu3allii po3BiJoOK Yy
napuHax (QoJbkiaopy, Midoiiorii eTHorpadii HapoOJAHOTO MHCTEITBA, TPAIUIIN Y
MEKaxX CJIOB’SIHCHKHUX MOB. Y CJIOBHHUKY IMpPEICTaBICHO 00’€MHUN Martepiall, SKun
0€3CYMHIBHO CIIPHSIE ACKOIYBAaHHIO MPUXOBAHUX KYJIbTYPHOMAPKOBAHUX CMUCIIB.
CroerianpHi CTaTTI MPUCBSYEHI HAPOJHUM YSBICHHSM MPO OpPraHi3ailiio CBITY,
NPUPOAY, CBATHX TMOKPOBHUTENIB, YaKIyHIB, HEUUCTYy CHIy, PI3HHX JyXIB,
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HApOJHOMY KajeHaapi, oOpsjaaMm, 3BUYaAsM, CBATaM 1 CIMEHHOMY YKIIaay
cJ0B’sH [6].

3aBOaHHSAM  CIIOBHUKA, SIKHA BHUAAETbCS y  pamkax  JIroOmiHCHKOI
€THOJIIHTBICTHYHOT TIKOMM €1 bapTMIHCBKOTO € TIMOWMHHA PEKOHCTPYKITIS
HaIllIOHATBHUX MOJIBCHKUX KYJBTYPHHUX CMHUCIIB, CHMBOJIYHOI MOBH KYJbTYpH. Y
CTPYKTYp1 CIOBHUKA TUTAHYETHCS BUIAHHS 7 TOMIB. B manuii gac ime poborta Haj
HacTyImHUMHU ToMamu cioBHUKA: [. «Kocmocy II. «Pocnmunwmy, III. « TBapuamn», IV.
«JIrogunay, V. «CycninbctBo», VI. «Pemniris, nemonosnoris», VII. «Yac, npocTip,
3axoju, KoJipy». Hapasi mobauwiu cBiT nepii 2 Tomu [11].

Jlexcukorpagiyna 6a3a €THOJNIHIBICTUKM B YKpaiHi MpeJcTaBiIeHa JOCUTh
oOMexeHo. YKIaJeHO psia NpodUIbHUX CIOBHUKIB TPajAUIIAHOI HapOAHOI
KyapTypu ykpainmiB (O. [lommBaiino), cioBHuUK HapoaHoro oxasary (aBtop K.
Mareiiko), cnoBHUK JepeBooOpoOku (€. [lleBueHko), CIOBHUK TKAaHWHU 1 TKAITBa
(€. lleBuenko), cmoBHUK HapoaHoro mojickkoro kaneHgaps (C. Toncras),
€THOJIIHIBICTUYHUHN cjoBHUK ['ymynbschka wmidonoris (H. Xo63eit). Sk ciaymrHo
3azHauae [I. T'punenko: «3a cBoiMHM 3acagaMu, MNPUKHOMaMH OMPALFOBAHHS
Marepiaily, Il CJIOBHUKH PI3HSATBCS MK CO000I0, X04a HE MOXKHA HE IOMITHTH
CHUIBHOI JJI HUX PUCH — peaiizailii B IUX CIOBHUKAX IMPArHeHHs iX aBTOPIB 10
MOBHOTH (pikcarlii MaTepiany, 10 30epeKeHHsT BaXXJIUBOI JIJIsl 1CTOPIi YKPaATHCHKOI 1
CJIOB’SIHCHKOT KYJIbTYPH BUX1JIHOI MOBHOT Ta eTHOrpadiuHoi iHpopmarii» [2].

J10 CIIOBHUKIB, SIKI MICTSITh YaCTKOBY €THONIHTBICTUYHY 1H()OPMAILIiII0 MOYKHA
BiqHectn CIOBHMK AMepUKaHChKOI perioHanbHOi aHrmiicekoi Dictionary of
American Regional English (DARE). Ilpars € 6araTOTOMHUM JOBiJTHUKOM, SIKHH,
JTOKyMEHTy€e cioBa, (pasu Ta Bapiantd BuMoBH Cromydenux IllrtaTiB, mI0
PO3PI3HIIOTECS 32 TEPUTOpIATbHUM NPHUHIIUIIOM, XapaKTEepU3ye JiaJeKTHI
BimmiaHOCTI perioniB CIIA [9].

VY CIOBHMKY MICTUThCS 1H(]OpMaIlis, sKa TIepeBaXHO IPYHTYEThCS Ha
1HTEpB't0, mMpoBeaeHUX y Bcix 50 mTatax B mepion 3 1965 poky mo 1970 pik, a
TaKkoXX Ha BEJIUKIA KOJIEKII MHUChMOBUX MartepiaiiB (II0JICHHUKIB, JIUCTIB,
pOMaHiB, iCTOpiii, Oiorpadii, razer, ypsiioBUX JOKYMEHTIB 1 T.J.), K1 OXOIUTIOIOTh
icropito CIIIA mnouymHaiouu BiJ KOJOHIAIBHOTO MEpPIOAY IO TEMepilliHiid yac.
CnOBHHUKOBI CTaTTI BKJIIOYAIOTh PETiOHANIbHI BaplaHTU BUMOBH, BaplaHTHI (HOpPMH,
(parMeHTapHO €TUMOJIOTII0, @ TAKOXK PEriOHAIBLHUN Ta COLIAIIBHUI PO3MOILI CIIiB
1 ppa3. ETHONMIHrBICTUYHA Ta JIIHTBOKYJIBTYPOJIOTIUHA 1H(MOpMAIlis MpeAcTaBieHa
CIIOPAJIUYHO.

Jlo dbyHaaMeHTaIbHUX €THOJIHIBICTUIHHUX MpaIb MOKHA BiiHeCTH CIIOBHHUK
anrmiicbkux mianektiB  English Dialect Dictionary. CrioBHHK, yKJIaJAeHHMA
Jlxxo3epom PaiiTom, BBaKaeThbCsi HAWABTOPUTETHIIIUM 3 J1aJICKTHUX CJIIOBHHUKIB
kiHisg XIX-ro cTomiTTs, Ta € BUJATHUM JOPOOKOM ICTOPHUYHOTO MOBO3HABCTBA.
Ony6sikoBaHa B 1IECTU ToMax, y nepioa 3 1898 mo 1905 pokwu, 1 mpars MiCTUTD
5000 cTopiHOK Ta JEKJIAPYETHCA HE TIIBKU KPaIllUM CIOBHUKOM AiayiekTiB XIX -ro
CTOJITTS, aje ¥ CyTTEBHUM BHECKOM Yy cdepy icTopuuHoi reorpadii JialexTis,
JOCJIIDKEHHST 11IOM Ta PO3MOBHHUX OCOOJIMBOCTEHM MI3HBOI'O HOBOAHTJIIMCHKOTO
nepiony (Late Modern English) [12].
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Oco0IMBOCTSMHM CJIOBHUKA €: ICTOPUYHHUH J1ama3oH, 1o oxoruioe 200
pokiB, mounHatrouu 3 1700, ToOTO moyaTtok TOro, 10 MU Tenep HazuBaeMo Late
Modern English; Tounuii Ta HaykOBMH METOJA JIHTBICTUYHOTO OIUCY, BIA
(GOHETHKM 70 IUTYBaHHS ITIOCTPATUBHOTO MaTepially; CIOBHUK YKIAIEHO Y
BIJIMMOBITHOCTI /10 TOJITUKA aHTJIHCHKOTO JiajiekTHOro ToBapucTBa English
Dialect Society, 3 JOKJIaIHOIO KYJIbTYPHOIO Ta ICTOPUYHOIO JJOBIIKOIO, SIKA MICTUTh
iHpopMaIlito mpo 3a0000HH, PENIriiHI MPaKTUKH, 3BUYal Ta TPAAUIII Y KOHTEKCTI
CMEpTI, YaKJIYHCTBA, CYCIUIBHO-MIOOYTOBUX peallii Ta iH.

Jlo CIIOBHMKOBOI CTaTTl BKIIOYEHO S5 OCHOBHMX Ta 3 J0JAaTKOBUX
KOMIIOHEHTH: PEECTPOBE CIIOBO, MO3HAYKa YAaCTHHU MOBH, HAMpHUKIaA V. —
JECTIOBO, BUKOPUCTAHHS IIOMITOK, Hampukiaajg — obs. (obsolete) 3acrapine,
BKa3iBKy Ha PErioH AiajeKkTy, (P)OHETUYHY TPAHCKPUIIlIIO, 3HAUYCHHS HOMIHAIIIH,
IUTATH 3 1X JPKEepeIaMu, KOMEHTapi a00 MmepexpecHi MOCUIaHHS.

3 orsy Ha KOHIENTyallbHI MPOOJIeMH, 10 BUHUKAIOTh y MPOLECt Alajiory
KyJbTyp, BHHHKA€ MOTpeda B YKJIaJaHHI TOPIBHSUIBHOTO ETHOJIHIBICTUYHOTO
cioBHMKA. Ha chOroJiHi HE iCHY€E MOPIBHSUIBHUX €THOJIIHTBICTUYHUX CJIIOBHUKIB, Y
SKUX CJIOBHHKOBA CTATTS BMIIyBaTUME HE JIMIIE CJIOB’ SHCHKUH, a I TepMaHCHKUI
Marepian. Takuéi CIOBHHMK JacTh 3MOTY PO3KPUTH Ta peaii3yBaTH MPUXOBAHHIM
MOTEHI[Ia]l CEMAaHTUYHOTO HAMOBHEHHS KIIOUOBUX KYJIbTYPHHX KOHIENTIB Ta
peaniil y M>@XMOBHOMY KOHTEKCTI, PEKOHCTPYIOBATH ITMOMHHI TPUXOBaHI CMUCIIH
y CHHXpPOHHOMY Ta [IIaXpOHIYHOMY BUsBaX. Takli Tmapajnenl JJA03BOJAThH
KOHIENTYaTi3yBaTl HApOJHY KapTHHY 1HIOEBPOMEHCHKOTO CBITY, BHOKPEMUTH
CHUIBHI Ta BIAMIHHI PUCH, IPOCIIAKYBAaTH €BOJIIOLIIO0 00pa3iB MPUTAMaHHUX TIH 4H
IHIIM JIIHTBOKYJBTYpl. Y CTPYKTypl CTare€id E€THONIHTBICTUYHHMX CJIOBHUKIB
MOCTPAASHCHKOTO CBITY Ta €BpOIM MpeBaytoe eTHOorpagiuHuil Ta (OIbKIOPHUIN
Mmatepian. ToMy moctae HEOOXiHICTH CTBOPEHHS PECYpCY, KU CHHUpAaTUMETECS
caMe Ha MOBHUW CErMeHT, a eTHorpadiyHa Ta (oybkiopHa 0a3a BUCTYIUISATH SIK
BTOPHUHHI, 3aJIy4aTUMYThCS 111 PEKOHCTPYKIIii 00pa3iB, aHaII3y MOTUBAIIMHUX Ta
CJIOBOTBOPYMX MOJIeNIell HOMIHATUBHUX OJIUHUIIb.

[IponoHOBaHU CIOBHUK YKJIQJA€ThCAd 3a 1aeorpadiuHUM MPUHITUIIOM.
[Ipamroroun Hal CIIOBHUKOM MH Y TIEpIITYy Yepry BiIITOBXYEMOCH Bif] CJIOBa y HOTO
€THOJIIHIBICTUYHOMY BUMIDI.

3adikcoBaHU MaTepiaid MOAUICHO Ha TeMaTUKO-CEMaHTU4H1 cepH, KoKHA
3 AKX peaji3yeThCsl B OKPEMOMY BHJIaHHI [4].

Marepian 10 cIOBHUKA AOOUPAETHCS 13 AHTJIOMOBHUX Ta YKPAaiHOMOBHHUX
nexkcuxkorpapiyHuX, eTHorpagiyHuX Ta HoIbKIOpHUX mMam aToK XIX Ta mouatky
XX cromitta. Cepen YKpaiHCBKHUX JDKEpeNl MOXHA 3a3HAYUTH  CIOBHUKHU
b. I'pinuenka, M. Homuca, T'anuipko-pycbki npumnoBigku [. dpanka, MalleHbKi
perioHajabHl CJIOBHUKH. baraTo IikaBoro uIIOCTPATHBHOIO MaTepiany aidpaHo i3
KYpHaIIB, sKI BUAABaJIUCh Ha Mexl cropid: «KueBckas crapuHayn, «3ipkay,
«3amuckun  HTHI» Ta 1H. CyTTeBUM BUSIBUBCS J1I0poOOK eTHorpadiB Ta
dompkiopuctiB XIX (I1. Uyburcekoro, M. /Iparomanosa, B. MinopanoBuya T. iH).
B koHTekcTi eTHorpagiuHoi 0a3u BpHTaHCHKHMX OCTpPOBIB CEpe]l IHIIHUX BapTO
sragatu mpami: Elizabeth Mary Wright «Rustic Speech and Folk-lorey,
Hilderic Friend «A Glossary of Devonshire Plant Names», Napier James «Folk
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Lore, Superstitious, Beliefs in the West of Scotland within This Century,
T. F. Thiselton Dyer, M. A. Oxon «English folk-lore».

VY cnoBHuKy moOymoBaHOMY 3a imeorpadidyHUM MPUHIUIOM (DIKCYIOTHCS
HOMIHAIIIT 3T1THO TTOJIAaHUX BHINE CEMAaHTUYHUX cep. Y KOHTEKCTI MPEACTABICHHS
HApOJHOI JIEKCUKH Ha PI3HOMOBHOMY TJI iCHye psii TpyaHomiiB. Hampuknan, y
KOXKHIM OKpeMiii MOBI MOXYTh OYTH MpEICTaBiCHI OJHAKOBI KOHLENTYalbHI
MOHSATTS, M0 MOXE CXWJISATH KOPUCTyBada CIOBHUKA JO MiJMIHH aBTCHTHUYHUX
JIHTBOKYJIbTYPEM CXOXHUM MaikKe 1JICHTUYHUM, aje, TaKuM, SIKHA He pealizye
OpUTIHAJIBHOTO KYJBTYPHOTO HAaBaHTAXCHHSA. Y MHUHYJIOMY, 3 OTJSIAy Ha
BJICYTHICTb MTOPIBHSUIbHUX €THOJIIHTBICTUYHUX CJIOBHUKIB PI3HOCTPYKTYPHUX MOB,
1Ie MOIJ0 TPHU3BECTH JIO CHOTBOPEHHS 3MicTy nmepekiaaiB. CrpolOyemo
MPOJIEMOHCTPYBATH OCTAHHE SIBUIIE Ha TMPUKIAAl MEPEKIaiB YKpaiHCbKUX
HApOJIHMX Ka30K Ha aHTJIHChKY MOBY BUAaHuX Ha Mexi XIX ta XX cr. [8].

SAxmo OpaTul 70 yBaru, HampuKiaj, CUCTEMU JEMOHIMIB TO Oyze MOMITHO
MPEBaXHY aCUMETPit0 00pasiB, sika BUHUKAE YEpe3 PI3HUINO Y CBITOCHPHUIHSTTI,
eBouToIli MihocucTeM TOIIO. Y JMESIKUX TaKUX 00pa3ax CIOCTEPIra€ThCs YaCTKOBE
CHIBMAJaHHA BHYTPIIIHLOI ¢opmu. BizbMmiMO 110 mnpuKIany yKpaiHCHhKUI
Mi(pOTIOTIYHUHN IEPCOHAXK Maska. Y TIEpeKIaiax yKpaiHChKUX Ka30K Ha aHTJIHCHKY
MOBY (irypye ekBiBaJIeHT JiekceMu Water-nixe: “4 za natimuuox y Oxa masku —
maxi 3eneni, sk pyma!”. “And Oh had water-nixies for serving-maids, and they
were all as green as rue."

VY cnoBHuKy «YkpaiHcekoi Mmidomoriin» B. BoiitoBuua mimkpecieHo, 1o
MaBKH HE XKUBYTb Y BOJL: «Masxku — ye oyuii nomepaux oimeil, anre Ha 8iOMIHY 610
PYCanokK, SKI JHcugymov y 8001, HCU8YmMb HA O0epesax y Jjicax, noiiax i 6 mpasi.
Jiobasamo orcumu i y eipcokux newepax. Tam ixui ceimauyi sucmeneni ma 008iuaAH]
oapeucmumu Kunumamu. Haegecui, sAK minbKu NOYUHAIOMb DO3MABAMU CHIcU,
MABKU 8€4OpaMU 3aCaddiCyIOmMb NPO2ANUHU KEIMAMU, a KOAU 6Ce 3a3eNeHi€ I
po3ysime Ha 008K, biealomb NO MpAsax, pymv KGIimu, coU0ArOMmMbCsl Ha 2LIKAX
oepes, MO8 y KOIUCYI, BUKAUYIOMbCA 8 JHCUMAX, CHIAIMAOMmMsb GIHKU I MAHYIOIOMb.
Tam, oe sonu manyroroms, mpaea pocme Kpawe i 2ycmiuie. Magxu — mo 8poonusi
MON00I diguama, 6UCOK020 3POCMY, Juye MUIOBUOHe [ Kpyale, a KOCU 0082,
CNYCKAomuvCs Ha niedi i 3a8acou 3amuxani keimamu. Qosie moHKUU ma npo3opull,
cnepedy suensoaroms SAK 0iguama, a HACNpasoi He MA€E€ 68 HUX Hi mina, Hi Oyuii.
Yepesz me nemae 6 Hux i miui, a Koau Oicaromv no mpasi, mo 60HA NiO IXHIMU
Hozcamu He xumaemubcsay [1].

Ha wnamy nymMKky HaOmux4uMm a0 YKpaiHCBKOI Maexku MiOJIOTTYHUM
obpa3om Bpurancekux ocTpoBiB Oyma 0 siicoBa HiMpa wood nymph. Posrisaemo
obpasuicTh Ta moxomkeHHs cioBa Nixe B anrmiicekiii MoBi: Neck, Nicor, un Nixie
g Nokken (mimenbke: Nixe; HopBesbke: NoKK; mBenceke: ndck; dinceke: ndkki) €
y repMaHchbKiid Miosorii Ta QoJIbKIOpi AyXaMH BOJIH, IO MOXKYTh 3MIHIOBATH
CBOIO 30BHINIHIO (QOpMy Ta, Taki Kl 3a3BUYail 3’SIBJISIOTHCS Yy BUTIIAJI 1HIIUX
ictot. Jlekcema Nixe moxoauTh BiJ cTapoBepXHBOHIMEILKOTO cioBa Nihhus 3i
3HAYCHHSAM KPOKOJWJI, Y CAHCKPHTI HOMIHAI[S TMOB’SI3Y€ThCs 13 Nijanas «MUTH
cebe». Yomnosiunii midonoriunuii oopaz Nix (Nicker), 3a3Buuaii, OyB aHiMaaIbHUM
BOJSTHUM MOHCTPOM, 11O BBaXKaBcs 3JMM Ta HeOesmeunuM. Y IlIBerii cxoxka
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migostoriuna icrota HasuBamack Nack. JKinmouwit midosoriunnii oopa3 Nixe e
BOASHUN JyX 13 TOPCOM >KIHKM Ta pubd’suum xBocToM [10]. IcHyroTh cxoxi
MmionepcoHaxi y Gponpkiopi 0ararbox Haiii, sik To Pycanka y cios’sH un HiHrso
y sSmoHIlB. Ta 3po3ymino, 10 Taki 00pa3yd HE MAaKTh Maike HIYOro CHiIBHOTO 13
YKpalHCBbKO0 MaBKoI0.

Te % caMe CTOCYEThCSl BKMBAHHS Ta Mepekiiary MidoiaoreM yopm, 0emoH,
ousion. Jlekcema uopm 3BUYHO TIEPENAETHCS HA AHTIIMCBKY MOBY sk demon um
devil. Yopm (neuucmuii, diovko, Oic, we3nuk) — sIK 1 BCAKAa HEYHCTA CHJIA Mae
JIIOJICBKY 30BHIIIHICTh, ajie 3 poramu. Lli 3711 TBapuHU BOJATHCS MO OE3IIIOAHUX,
3aIlyIIeHUX MICISIX: B ouepeTi, Oyp’sHax, Oy3uHi, B 00JI0TI ¥ mig 3emieto [1].

Xoua B Manopocii iM’ss 4opTa 3rajyloTh Brojoc, JIMIIE IONepeHbO
MEePENPOCUBIIIHN, TIPOTE K Y APYKOBAHUX eTHOrpadIyHUX MaTepiaiax, Tak 1 B ycTax
Hapojay, 4OpT Mae Jayke Oarato Has3B. Ilo-mepie, oro, MK 1HIIIUM, Ha3UBaIOTh
camana, 6ic, mou, psouu. Ilo-gpyre, BiH BIIOMHUU IE K. CaAmMaHainl, camawiox,
ioon, i36up, ¢hiow, ipoo, 3miil, 0eMOH, OuUABON, Osi0en, Yopm, YOPMAKA, YOPHULL
NPOKTAMUL, JIYKABUL, HeYUCMULL, HeYuUCma cuid, Hecgioomuil 0yx, Kyyuu [3].

Ane, Ha HalTy TyMKY, HAMCYTTEBIITY MPOOJIEeMy OMUCY CTAHOBUTH TaK 3BaHA
JaKyHapHa JIEKCHKA, MOIIYK E€KBIBAJEHTa 10 SKOI IPYHTYETbCS Ha TIMOMHHIN
PEKOHCTPYKINi KyJIbTYypHOTO 00pa3y. Jlo KyJbTYpOJOTIYHUX JaKyH BiTHOCSTH
eTtHorpadiuHi (BIACYTHICTh peaiil), acoliaTUBHI (HANpUKIal, BIJCYTHICTb
acoliamiii Ha SKyChb BJIACHY Ha3BYy); IHTEPKYJbTYpPHI JaKyHU (HAIPUKIAL,
HECITIBIAIHHS CUMBOJIIKH KOJIbOPIB); MisSUTbHICHO-KOMYHIKAaTHBHI (Big0OpaXkarTh
cnenu@iKy pi3HUX THUIIB JIISUIBHOCTI, XapaKT€pHUX Ui TOTO YW 1HIIOIO €THOCY,
HANPUKJIa] 3arajiku, >KeCTH); JIAKYHH KyJbTypHOro mpoctopy (manamadry);
eMOTHBHI (y TEKCTI TIEpeKIaay 3’ ABISIFOTHCS 3HAKH OKIIUKY, TPU KPAIKH TOIIO, IS
BHUPAXXEHHS €MOIIIi X0ua BOHM BIJICYTHI Y MOB1 OpUTIHAITY).

VYkpaincbka nekcema /{ug nepelacThCs Ha aHTIIHChKY CIIOCOOOM OMKMCOBOIO
nepeknany Evil Powers: In the olden times all manner of Evil Powers walked
abroad.V nepeknazni npucyTHiii komenTap: Div. This ancient, untranslatable word
(comp. Latin Deus)is probably of Lithuanian origin, and means any malefic power.
B ykpaincekiit wmidonorii 3azHaueHo: Jue — 0Ooocecmeo cmpaxy u cmepmi.
3obpasicanoca y euenadi enuKoi Xuxicoi nmuyi 3 NOMBOPHUM HCITHOUUM OOIUYUYSM.
3eiono 3 nezenooro, Jus 3asuie «cuoumov Ha Cyxomy oepesi i ceuuye no-3miiHomy,
KpU4Uumos no-38ipsa4omy, 3 Hi30pie iCKpUu CUNIIOMbCA, 3 8YX OUM 8aiumsy. Biwye
cmepms, HAOmo neped ciuero, boem. J{ue esadcascs n000i0om. 3eadyembes 8
«Cnoei o noaxy leopegimy («ecmpenenyncs [uev, kKiukHems Ha eepuiune Opesar
ma in.). Icnysano nosip’a npo «/ueosy nianudy» noboausy /[ynaio, Oe 8 neuepi
npooicusano oyyimmo cimoecsm Jlueie. B nizniwi uacu (X—XIII cm.) Jus
omomodicHosascs 3 oopaszom Conos’sa-Po3oilinuka, wo 36us eHiz0o Ha Oes’simu
0ybax i He dae Hikomy npoumu yu npoixamu 0o Kuesa. 3 XVI cm. obpas /lusa
8X00UMb 00 VKPAIHCbKOI HAPOOHOI MEOpUOCHi SIK eleMeHm OpPHAMEeHmY ma 8
npumoskax («lllo6 na mebe /[usé nputiwiosy ma iu.) [5].

OTxe, MOXHa 3pOOMTH BHUCHOBOK, IO YKJIAJaHHS €THOJIIHTBICTHYHOTO
CIIOBHHMKA PI3HOCTPYKTYPHUX MOB € NMEPCHEeKTHBHUM Ta Ma€ BEIMKE 3HAUCHHS
JUISL PO3BUTKY HE TUIBKH JIHTBOKYJIBTYpPOJOrii Ta ETHONIHTBICTUKM a W Jyid
nepeKyIaiaibkux cTy 1. Takuil CIOBHUK € OJHOYACHO CKJIAJHUM Ta HaJ3BUYAMHO
BXJIMBUM MPOEKTOM. CKIIQHICTh OMUCY JIEKCHUKW 3YMOBJIEHO BIAMIHHOCTSIMU SIK
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CTPYKTYpl Ta CHCTeMaX MOB TakK 1 PI3HUM CBITOCIIPUMHATTSAM Ta HaIllOHAJBHUM
KyJIbTYpHUM  yKJIagoM. Oco0nuBO MpOOJIEMHUM BUAAETHCS OIMUC JIEKCEM
«HAPOJIHOI MOBHUY», 10 SKUX BIIHOCHUMO A1aJd€KTU3MU, PETIOHATI3MHU, TPOCTOPIYYS
Ta HapOHO-(POIBKIOPHI HOMIHAIII].
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